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fi R odier, Fra nçoise [P r ésenta ti on des] T extes étudiés aux Séances d'Etucle 1961 -
1962. Montréal, L a Socié té des Trad u c t e urs de Montréal Inc . 16 pp . poly copiée s. 

L a Société des Tra ducteurs de Montréal, a insi d 'aill eurs qu e le s a utres grou­
p em e nts de tra duct eurs, tient périodiquem ent d es séan ces d'é tude a u cours des­
q u elle s un conféren cier es t mis s ur la selle tte et chargé de proposer une tra duction 
pou r un certa in nombre de ph rases ou expressions qui ont pa ru diffic ile s aux 
membres. Ces phra ses s ont gén ér a lem e n t dis t r ibuées à l'ava n ce, d e façon à ê t re 
é tudiées pa r t ou s e t le con fé r en cie r doit, dès lors, r ecevoir des s u g gestions , les 
t r ie r p our n 'en con server que celles qui son t acceptables, e t fina le m ent pro poser une 
solution définitive, celle q u i pa r a î t ra da n s les procès v erba ux de la séan ce. L 'en ­
treprise a ins i conduite est utile a u ssi b ien p our les a udite urs q u e p ou r le public qui 
n'a pu assis te r à la soirée, m a is qui r e trouve, sou s forme de compte r endu, le r é ­
sulta t de ce tra va il collectif. Il fa ut donc souha ite r que ch aqu e Socié t é pub lie à 
Inte rva lles f réque nts le r ésulta t d e leurs journées d 'étude, ou en confie ce soin 
a u Joitrnal des '1.' rad1lCt eurs . D a n s le cas d 'expressions Isolées, on p ourra it a bouti r 
à des g lossaires qui fi g urer a ient s ur fi ch es, un peu à la façon des qu estion s et ré ­
ponses que publie l 'American Tra n sla tors Association (Voir J. des '1.'. VI. 107) . 

En a ttenda nt q u 'une plus la rge diffus ion soit accordée à ces Séan ces d 'Etude, 
il fa ut fé liciter la Société des Tra duc te urs de M ontréa l d 'avoir publié, g râce à la 
diligen ce de la préside nte du Comité ad h oc, Mlle Fran çoise R odie r , le r ésulta t des 
six séan ces t enues pa r la Société e ntre le 30 octob r e 1961 et le 19 m a r s 1962. Il 
s 'a git des séan ces du 30-10-61, dirigée pa r M . R en é Ther r ien, direct eu r d e la publi­
cité de l 'H ydro-Québec ; celle du 13-11-61, dir igée par M. J ean L a unay, direct eur du 
D épa rteme nt des la n g u es r om a n es de M cGill ; celle d u 4-1 2-61 , dirigée pa r M . H enri 
L agacé, tra duct eur à la Corpor a tion du gaz nature l e t professeu r à M cGill ; celle 
du 5-2-1962, dirigée pa r M . Frédéric Pha n e uf, direct eur du ser v ice des r e la tions ex­
t éri eures a u Can adien N a tion a l e t m em br e du Con seil d'administra tion de l'Ins titut 
d e Traduction ; celle du 26-2-62, di r igée par M . Mich el P asquin , a nc ien préside n t 
de la STM e t diplôm é en tra duc tion de l'U niver s ité M cGill ; e t e nfin celle du 
19-3-62, dirigée p a r M. Ga brie l Lala n de, direct eur des services fra n çais de Young 
& Rubicam Ltd., Montréal. Ces pages, de fo rma t 81h -11 , sont b ien présentée s sou s 
couverture bleu e imprim ée. Il n 'y a p as d 'index d es m ots c ités, p roba blem ent pa r ce 
que la plupa rt des expressions fi g urent dans des phrases e t se prê te nt m a l à une 
c lassification . Il ser a it n éanmoins souha ita ble q u e d es index des mots e t d e leurs 
traduction s soient compilés toutes les foi s oü les t ext es s'y p rêtent, puisque c'est 
là le s eul moyen de tire r pa rti des conclu sion s de ces colloques. JPV. 

* 
iT DICTIONNAIRES3 (2) : 

iT Dictionnaire de l'indu strie dit gaz "Elsevi.er" (fra n çais, a ngla is -a m éricain, espa­
g n ol, ita lien , p or t u gais, n éerla nda is e t a llem a nd ), 628 p ., 196 2, 88 NF - DUNOD, 92, 
rue Bona pa rte, Paris 6e. 

Ce dic tionna ire donne , r a n gés selon la c lassification de l'U nion inte rna tion ale 
d e l'industrie du gaz, les équivalents en sept langues d e 2932 t e rmes se r a pporta n t 
a u ga z m a nufacturé, a u gaz n a ture l, a ux gaz de pétrole liquéfiés, à le ur produc tion, 
à le ur tra n s port, à leur di s trib u t ion , à leurs a pplication s domestiques e t industrie lles . 

• 
iT Dictionnaire t echni q1te de con struction, bâtim ent et trav,a1tx v 1iblics (a m éricain ­

fra nçais ), pa r J . Moreau, 196 p., 1960, 19 NF - DUNOD, 92, rue Bona pa rte, P a ris 6e. 
Ce dic tionna ire r éunit près de 6,000 expression s "recueillies s ur le vif" au c ours 

de l' é tude de documents contrac tuels, dev is ou pla m;. 

( 3) Voir J. des T . VIJ.l ( 1962): 27·29. 
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L'utilisateur y trouvera non seulement les diverses branches du bâtiment (ter­
r assem e nts, béton, maçonnerie, m a tériaux, essais e t résistance des m a téria ux, char­
pente, m enuiserie, p einture, vitre rie, plomberie , adduction d 'eau , p ompes, eau x u sées, 
chauffage, climatisation, é lectricité, m écanique, serrurerie, m a t é rie ls) mais a ussi les 
t e rmes con cernant les m a rchés de travaux, é tudes, projets, appels d 'offres et adj udi­
cations. 

• 
if Organisation indust rie lle, 2e édition , 125 p. 
if Glossaire syndical et terminologie d es salaires, 3e édition, 154 p. 
if Filature et tissage du coton, 147 p. 

Ces glossaires se distingu ent de la plupart des travaux a n a log u es pa r une double 
car act éristique : celle de se concentrer sur le vocabulaire a m érica in devenu, s ur le 
pla n technique, très différen t du vocab u la ire a ngla is, et celle de con signer des ex­
pressions qui ne fig urent pas tou jours da n s les dic tionna ires m ais qui ont été con­
sacr ées p a r l'usage. Il s sont e n vente a u x prix de U. S. $1.20 à l'adresse suivante : 
S ervice d 'an a lyse industrie lle, Am bassade de Fra n ce a ux Etats-Unis, 2129, Wyoming 
Avenue, vVashington, D. C. 

L e même ser vice offre en outre d 'autres glossaires s ur le bâ timent, les industries 
minières, les industries m écaniques e t l 'automobile . 

• 
if Dictionnaire t echnique du machinisme agricole (fran çais , a nglais, a llemand), pu­

blié sous les a u spices du Centre n a tiona l de machinism e agricole, 277 p ., 1959, 20 
NF - Libra irie L AVOISIE R, 11, rue L a voisier, Paris Se. 

Contient qu elque 2500 termes portant non seulement sur le mac hinisme agricole 
m a is a ussi s ur les dom aines d e l'agronomie, de l'agriculture et de la bota nique . 

• 
if Vocabu laire t echnique a.nglais-français d e la chimie du p étro le, pa r H . Quéré et M . 

Ben a mou, 132 p ., 1957, 9 NF - DU NOD, 92, rue Bona parte , P a ris 6e. 
Limité surtout a u do m a ine du la bor atoire de chimie , cet ou vr age renferme des 

mots e t d es locutions rencontrés lors de la lecture de la documentation a ngla ise et 
a m érica ine re lative à l'a n a lyse des produits p étrolie r s . 

• 
if D ictionnaire quadrilingue d e l'exportat ion (Export-Worterbuch in vier Sprachen) 

von H. NEUBURG, 289 p. 1960, 45 NF - Librairie L AVOISIER, 11, rue Lavoisie r, 
P aris Se. 

Contient environ 5000 t ermes apparten a nt a u la ngage commer cial de l'expor­
t a tion. La première partie contient les termes a llem a nds e t le urs équivalents an­
g lais, français et espagnols. L es trois autres parties fournissent r espectivement les 
é quivale nts a llem a nds des termes a n g la is, fra nça is et espagnols . 

• 
if Cuisine, par E . Loewer, 347 p., 1962, 24 NF - DUNOD, 92, rue Bona parte, Paris 6e. 

Il s'agit d 'un cours, rédigé à l 'intention des apprentis cuis inie r s comme à ce lle 
des professionnels : hôteliers, r esta urateur s, cuisiniers, qui traite àes aujets s ui­
vants : insta llation e t organisation d'une cuisine; connaissance des marchandises; 
t echnique culina ire; préparation des viandes; e ntremets; étude des m enus; princi­
pes de la scien ce a limentair e. L'ouvrage renferme un vocabulaire fra nçais, anglais, 
a llemand et italien. 

• 
if L exikon d er Hochfrequenz-, Nachrichten- und E l ektrotechnik, (allemand-anglais­

français-russe), par Curt Rint. Editeur : Porta Verlag, Munich e t Verlag Technik, 
B erlin. Cinq volumes, prix 30 DM le volume. 
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L'ouvrage entier compte 3363 pages, plus de 2000 illustrations et de nombreux 
tableaux; il rassemble 25000 ter mes touchant l 'électro- technique et les disciplin es 
con nexes. Les expressions françaises sont cependant très souvent inexactes . 

• 
iJ Dictionnaire vour les trcivaux vublics, le bâtiment et l' éqwiv ement des chantiers 

de construct ion, H. Bucksch, anglais-français, 420 p. , 40 NF; français-anglais, 
548 p. , 50 NF; a llem a nd -français - français-allemand, 776 p. ,49 NF, Editions 
Eyrolles, 61 , boui. Saint-Germain, Paris 5e . 

Les t ermes contenus dans ce nouveau dictionnaire se r apportent aux sujets sui­
vants : construction de routes e t d 'aéroports, constructions fluviales et maritimes, 
t unnels, mécanique du sol, assainissement et irrigation , forages de p u its de pétrole, 
évacuation des eaux d 'égouts, t errassem ents, consti·uction de sports, des barrag es, 
des bâtiments, éléments préfa briqués, béton précontraint, géologie, m a tériaux de 
construction, matériel de chantier. 

LA BIBLIOTHEQUE DE STYLISTIQUE COMPARÉE 

compte maintenant 6 volumes 

DIDIER, PARIS 
l . Styl istique comparée du français et de l'anglais par J.-P . 

VIN AY et J. DARBELN ET, Didier, Paris, et Beauchemin, 
M ontréal . 

2 . Stylistique comparée du français et de l'allemand par A lfred 
M AL BLANC. 

3 . Manuel de traduction fra nco-ang lais, sous la di rection de 
L Bon ne rot, a vec -la collaborat ion de H . APPI A, J. DA R­
BELNET, H . KERST, L. LECOCQ et J. RUER . 

4. Recherches sur la fréquence et la valeur des parties du dis­
cours en français, en anglais et en espagnol , 
pa r Gilb ret BA\RT>H . 

5. Du Tac au Tac, Formules réflexes de la conversation fran­
çaise actuelle , par Maur ice THE ROND. 

6 . Cahier d'exercices de stylistique comparée (No 1) avec 
Livre du Maître ( 19 62), par J .- P. V IN AY et J. DAR BEL­
N ET, Bea uchem in , M ont réa l. 
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